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 KarmaKarmins    
  Lucy Salles



A colheita
  KarmaKarmins
 ocupação de espaço
 

La cosecha
  KarmaKarmins
 ocupación de espacio

The harvest
  KarmaKarmins
 space occupation

LUCY SALLES



Ilusões Desfeitas

 “Diferentemente de Penélope que tecia
 tempos de esperas e paciência num
 universo masculino, as filhas, netas e bisnetas
 da heroína grega, tecem na atualidade, 
 seus próprios destinos, seus sonhos e
 desfazem assim, a cada dia, 
 suas falsas ilusões.”
                                              
 Prefácio de Lelia Almeida para o livro “O penhoar chinês de Rachel Jardim - Ed. José Olympio - 5º edição

Ilusiones Deshechas

“Diferentemente de Penélope que  tejía tiempos de espera y paciencia en un universo masculino, las hijas, 
nietas y bisnietas de la heroína griega, tejen  en la actualidad sus propios destinos, sus sueños y deshacen así, 
a cada día, sus falsas ilusiones.”

Prefácio de Lelia Almeida para el libro “El peinador chino de Rachel Jardim” - Ed. José Olympio - 5º edición

Undone illusions

“Different from Penelope who wove times of waiting and of patience in a man’s universe, the daughters, 
grandsons and great-grandsons of the Greek heroin, are presently weaving their own destinies, their dreams 
and thus undo, day by day, their false illusions.”

Preface of Lelia Almeida for the book  “The Chinese Peignoir” of Rachel Jardim - Ed. José Olympio - 5th Edition
                                            



agradecimentos   |   agradecimientos   |   thanks

Lélia Almeida (prefácio) e Rachel Jardim
 por terem colhido ecos.
 por haber recogido ecos.
 For having harvested echoes.

ProCOa
 Projeto Circuito Outubro Aberto, pelos 10 anos, agora celebrados e dos quais tive oportunidade de participar.
 Proyecto Circuito Octubre Abierto, por los 10 años ahora celebrados y de los cuales tuve oportunidad de participar.  
 Open October Circuit Project for the 10 years, celebrated now, which I have had the opportunity to be a part of.

Olívio Guedes
 cujos textos e foruns atestam seu valor e competência.
 cuyos textos y fórum atestiguan su valor y competencia.
 whose texts and forum testify his value and competence.

Lucia Py, Cildo Oliveira e Carmen Gebaile
 que garantem a qualidade dos projetos e publicações do ProCOa.
 que garantizan la calidad de los proyectos y publicaciones del ProCOa.
 who guarantee the quality of projects and publishing of the Procoa.

Meu Espaço Atelier
 Local de reflexão e ação.
 Às mulheres do ontem, do hoje e do amanhã.
 Às narrativas das genealogias.

 Local de reflexión e acción.
 Las mujeres del ayer, de hoy y del mañana.
 Las narrativas de las genealogías.

 Place of reflection and action.
 The women of yesterday, of today and of tomorrow.
 Histories of the genealogies. Lucy Salles atua no campo da contemporeneidade com Instalações, Objeto-arte, 

performance, pintura. Expõe em espaços institucionais e alternativos no Brasil e 
no exterior. Seu universo é repleto de referências da memória familiar feminina e 

dos frutos vermelhos da casa primordial.

Lucy Salles actúa en el campo de la contemporaneidad con Instalaciones, Objeto-arte, performance, 
pintura. Expone en espacios institucionales e alternativos en Brasil y en el exterior. Su universo está 

repleto de referencias de la memoria familiar femenina y de los frutos rojos de la casa primordial.

Lucy Salles operates in the field of contemporaneity with installations, Art Objects, performance, 
paintings. She exhibits in institutional and alternative spaces in Brazil and abroad. Her universe is 

full of references of feminine family memoires and of the red fruits of the primordial house.
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realização   |   realización   |   made possible by -  ProCOa (Projeto Circuito Outubro Aberto) • NACLA (Núcleo de Arte Latino Americana)

consultoria   |   consultoría   |   consulting -  Olivio Guedes

conceituação   |   conceptuación   |   conceptualization -  NASQUARTAS - Lucia Py, Cildo Oliveira e Heráclio Silva

coordenação geral   |   coordinación general   |   general coordination -  Lucia Py

coordenação / produção   |   coordinación / producción   |   coordination / production - Carmen Gebaile, Cristiane Ohassi

projeto gráfico   |   proyecto gráfico   |   graphic design - OHASSI Art&Design

fotografia   |   fotografía   |   photography - Tacito

revisão   |   revisión   |   revision -  Arminda Jardim

versão inglês   |   versión inglés   |   english version - Charles Castleberry

versão espanhol   |    versión español   |   spanish version - Action Traduções
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LUCY SALLES



Memorias

De los elementos del cotidiano, de la memoria de la casa materna, de las abuelas - madres - 
hijas - con sus diferencias y semejanzas, surgen detalles de un tiempo otro - tiempo de creación 

- componiendo un pensamiento plástico, dejando de ser apenas recuerdos. Los registros en los 
cuadernos conductores permiten cartografiar periodos. Actualmente, caminando por el entorno del 

atelier voy eligiendo, cogiendo y recogiendo rojos de ese  territorio y con ellos construyendo mi hacer.

Memories

From the daily elements, from the maternal house memory, from the grandmothers – mothers 
– daughters – with their differences and similarities there arise details of another time – the 

development time – composing a plastic thought, rather than just being memories. The records in 
the conducting copybooks permit to map the periods. Today, walking around the atelier, I choose 

and pick reds from this territory and with them I build-up my doings. 

Memórias

Dos elementos do cotidiano, da memória da casa materna, 

das avós - mães - filhas - com suas diferenças e semelhanças, 

surgem detalhes de um tempo outro - tempo da criação 

- compondo um pensamento plástico, deixando de ser 

apenas, lembranças. Os registros nos cadernos condutores 

permitem cartografar períodos. Hoje, caminhando pelos 

entornos do atelier vou escolhendo, colhendo vermelhos 

desse território e com eles construindo o meu fazer.



... do conceito de proteção banhado pela cor vermelha, 

temas recorrentes em sua trajetória...  

... del concepto de protección bañado en color rojo, temas recurrentes 
en su trayectoria...

...from the concept of protection bathed in red color, recurring topics in 
their trajectory...



gravura - i.d. - tiragem especial ProCOa / 50 - 2014

grabado - i.d. - tirada especial ProCOa / 50 - 2014
print - i.d. ProCOa special printing / 50 - 2014

selo - Correios do Brasil
stamp - Brazilian Postal Service

sello - Correos de Brasil

Selo, Sinete

Selar, gravar, fechar, lacrar,
“Grava-me
Como um selo em teu coração
Como um selo em teu braço;
pois o amor é forte, é como a morte!”

(8, 6-7)
Cântico dos Cânticos

Cántico de los Cánticos
Song of Songs

Sello, timbre 
Sellar, grabar, cerrar, lacrar,
“Grábame
Como un sello en tu corazón
Como un sello en tu brazo;
Pues el amor es fuerte, como lo es la muerte!”

Seal, Stamp 
Stamp, engrave, close, seal,
“Seal me
like a stamp in your heart
like a stamp on your arm;
as love is as strong as death is!”.



SALA I - SALON I - Circunstâncias femininas I
   Circunstancias femeninas I

   Feminine circumstances I  

Protocolo IV - O não dito

  Lidar com o silêncio, 

  com tudo que não foi dito

  e nem se permitia dizer;

  nada explicado antes

  nada questionado depois.

Protocolo IV – Lo que no se ha dicho
           Hacer frente al silencio, 
           Con todo lo que no se ha dicho
           Y ni tampoco se permitió decir;
           nada explicado antes
           nada cuestionado después.

Protocol IV –   The unsaid
           Dealing with the silence 
           and not be allowed to say;
           nothing explained before
           nothing asked after.











SALA II - SALON II - Emaranhados
   a caminho do vermelho   
   
   Enredos
   a camino del rojo 

   Tangles
   On their way to the red
 

Protocolo XI - Fios Cruzados

  A vida se fez renda, os fios se cruzaram,

  entrecruzaram, e se emaranharam,

  hoje tento desembaraça-los.

Protocolo XI - Hilos Cruzados
         La vida se tornó encaje, los hilos se cruzaron
         Entre cruzaron,  y se enredaron
         Hoy, intento desenredarlos.  

Protocol XI – Crossed threads
         Life became lace, 
         which threads were crossed,
         interwoven and tangled;
         today I try to untangle them.











SALA III- SALON III - Circunstâncias femininas II   
     Circunstancias femeninas II
     Feminine circumstances II 

Protocolo I -    O Nascimento

  Cinco horas, não a do chá,

  a do nascimento previsto,

  branco maculado, recuperação difícil.

Protocolo I - El Nacimiento
       Cinco horas, no del té,
       hora del nacimiento previsto,
       blanco maculado, recuperación difícil.

Protocol I – The Birth
       Five hours, not tea time hours,
       rather hours for the expected birth,
       sullied white, difficult recovery.











SALA IV - SALON IV - Recados de família
       Mensajes de familia
       Family Messages

Protocolo XVII - Breves lembretes

        Família agitada

        horários diversos

        breves lembretes:

        “Vou ao cinema com amigos”

        “Amanhã jantar na casa d’avó”

Protocolo XVII –  Cortos avisos
  Familia agitada
  horarios diversos
  cortos avisos:
  “Voy al cine con amigos”
  “Mañana cena en casa de la abuela”.  

Protocol XVII –  Short reminders
  Restless family,
  Different time hours
  Short messages:
  “Going to the movies with friends”
  “Tomorrow dinner at grandma”.











SALA V - SALON V - Proteção / Crenças 
     Protección / Creencias    
     Protection / Beliefs

Protocolo V - Lembranças adormecidas

  Derrepente um hiato, uma dor,

  perda d’Avó protetora e companheira,

  adormecida lembrança.

Protocolo V – Recuerdos  adormecido
         De repente un hiato, un dolor,
         perdida de la abuela protectora y compañera,
         adormecido recuerdo.

Protocolo V – Slumbering Memories
         Suddenly a hiatus, a pain,
         the loss of protecting and friendly grandma,
         slumbering remembrance.











SALA VI - SALON VI - A cereja e a forquilha
       La cereza y la horquilla
       The cherry and the pitchfork

Protocolo XVIII - Frutos vermelhos

         Descobertos entre folhas e galhos,

         colhidos, recolhidos, esmagados,

         sumo / tinta, cor / paixão.

Protocolo XVIII - Frutos rojos
  Descubiertos entre hojas y ramitas,
  cogidos, recogidos, aplastados,
  jugo / tinta, color / pasión.

Protocol XVIII – Red Fruits
              Discovered among leaves and branches
              picked, collected, crushed,
              juice / paint, color / passion











SALA VII - SALON VII - KarmaKarmins

Protocolo XIX - CorColhida

      Olhar atento, rápido,

      entre verdes do bairro,

      o foco dirige o olhar:

      vermelhos tímidos ou exuberantes

      perpetuados num click

Protocolo XIX – Color Cogido
              Mirada atenta, rápida,
              entre verdes del barrio,
              el foco dirige la mirada:
              rojos tímidos o exuberantes
              perpetuados en un clic

Protocol XIX – Picked Color
           Watchful and quick eye-look,
           among greens of the district,
           shy or exuberant reds,
           perpetuated in a click.











SALA VIII - SALON VIII - Dois Ritos 
            Dos Ritos
            Two Rites

Protocolo XX - Pausas reconfortantes:

    uma cerimônia oriental

    possível, não essencial,

    outra, absolutamente vital

Protocolo XX - Pausas reconfortantes:
            una ceremonia oriental
            posible, no esencial,
            otra, absolutamente vital

Protocol XX - Comforting pauses,
          an oriental ceremony,
          possible, not essential,
          another, absolutely vital











Ensaio fotográfico   |    Ensayo fotográfico   |    Photographic essay 
Esmagando vermelhos   |   Aplastando rojos   |   Crushing reds



















































SALA I - SALON I - Circunstâncias femininas I
   Circunstancias femeninas I

   Feminine circumstances I  

Protocolo IV - O não dito

  Lidar com o silêncio, 

  com tudo que não foi dito

  e nem se permitia dizer;

  nada explicado antes

  nada questionado depois.

Protocolo IV – Lo que no se ha dicho
           Hacer frente al silencio, 
           Con todo lo que no se ha dicho
           Y ni tampoco se permitió decir;
           nada explicado antes
           nada cuestionado después.

Protocol IV –   The unsaid
           Dealing with the silence 
           and not be allowed to say;
           nothing explained before
           nothing asked after.



Estamparia - 800 Cartões Postais
15 x 10cm (cada)

série O selo
gravura - i.d. - tiragem especial ProCOa / 50 - 2014
0.35 x 0.45m

selo - Correios do Brasil



Objeto-arte
madeira, tela de alumínio, absorventes bordados, fios emaranhados
0.60 x 0.40m

Objeto-arte Guarda Sonhos
fios vermelhos, tecido branco, renda
1.00 x 0.60m

Livros de Manchas
tecido
0.44 x 0.30

8m

8m8m A

B

C

D

vista superior da sala



SALA II - SALON II - Emaranhados
   a caminho do vermelho   
   
   Enredos
   a camino del rojo 

   Tangles
   On their way to the red
 

Protocolo XI - Fios Cruzados

  A vida se fez renda, os fios se cruzaram,

  entrecruzaram, e se emaranharam,

  hoje tento desembaraça-los.

Protocolo XI - Hilos Cruzados
         La vida se tornó encaje, los hilos se cruzaron
         Entre cruzaron,  y se enredaron
         Hoy, intento desenredarlos.  

Protocol XI – Crossed threads
         Life became lace, 
         which threads were crossed,
         interwoven and tangled;
         today I try to untangle them.



Objeto-arte
ferro, barbante, papel, massa acrílica
0.45 x 1.15m

Objeto-arte
suporte de ferro, madeira, barbante, tecido
1.10 x 0.35m

Impressão digital s/ canvas com interferência em vermelho
0.40 x 0.30m (cada)



Painel - 9.0 x 1.0m
6 telas de 1.5 x 1.0m (cada) 
acrílica e betume s/canvas

Impressão digital s/ canvas com interferência em vermelho
0.80 x 1.30m

8m

8m8m A

B

C

D

vista superior da sala



SALA III- SALON III - Circunstâncias femininas II   
     Circunstancias femeninas II
     Feminine circumstances II 

Protocolo I -    O Nascimento

  Cinco horas, não a do chá,

  a do nascimento previsto,

  branco maculado, recuperação difícil.

Protocolo I - El Nacimiento
       Cinco horas, no del té,
       hora del nacimiento previsto,
       blanco maculado, recuperación difícil.

Protocol I – The Birth
       Five hours, not tea time hours,
       rather hours for the expected birth,
       sullied white, difficult recovery.



Painel Proteção Maculada
tecido, sumo de frutas e acrílica
21 x 15cm (cada)

acrílica s/ canvas
1.00 x 1.00 m (cada)



Painel 3 Gerações
absorventes bordados
21 x 15cm (cada)

Vídeo
Esmagando vermelhos

8m

8m8m A

B

C

D

vista superior da sala



SALA IV - SALON IV - Recados de família
       Mensajes de familia
       Family Messages

Protocolo XVII - Breves lembretes

        Família agitada

        horários diversos

        breves lembretes:

        “Vou ao cinema com amigos”

        “Amanhã jantar na casa d’avó”

Protocolo XVII –  Cortos avisos
  Familia agitada
  horarios diversos
  cortos avisos:
  “Voy al cine con amigos”
  “Mañana cena en casa de la abuela”.  

Protocol XVII –  Short reminders
  Restless family,
  Different time hours
  Short messages:
  “Going to the movies with friends”
  “Tomorrow dinner at grandma”.



Objeto-arte - Relicário
madeira
0.21 x 1.0m (cada)

Desenho s/ canvas
3.0 x 2.0m

Objeto-arte
madeira, fios, massa plástica, metal
0.40 x 0.70m   |   0.38 x 1.20m   |   0.35 x 1.70m

Objeto-arte
madeira, vidro, massa plástica, metal
0.62 x 0.82m



8m

8m8m A

B

C

D

vista superior da sala

Detalhe - Painel Recados em vermelho
ferro, imã de cerejas

Painel 5.0 x 2.0m

Objeto-arte Genealogia Feminina
madeira, ferro, tecido bordado
0.84 x 1.86m

Detalhe tecido bordado
25 x 15cm (cada)



SALA V - SALON V - Proteção / Crenças 
     Protección / Creencias    
     Protection / Beliefs

Protocolo V - Lembranças adormecidas

  Derrepente um hiato, uma dor,

  perda d’Avó protetora e companheira,

  adormecida lembrança.

Protocolo V – Recuerdos  adormecido
         De repente un hiato, un dolor,
         perdida de la abuela protectora y compañera,
         adormecido recuerdo.

Protocolo V – Slumbering Memories
         Suddenly a hiatus, a pain,
         the loss of protecting and friendly grandma,
         slumbering remembrance.



série Crenças / Proteção
acrílica s/ canvas
0.80 x 1.20m

Detalhe - Instalação
fios e mini-figas
2.0 x 3.0m



série Crenças / Proteção
acrílica s/ canvas
1.20 x 2.00m

Objeto-arte
madeira, metal, fios, figas
0.20 x 1.0m

8m

8m8m A

B

C

D

vista superior da sala



SALA VI - SALON VI - A cereja e a forquilha
       La cereza y la horquilla
       The cherry and the pitchfork

Protocolo XVIII - Frutos vermelhos

         Descobertos entre folhas e galhos,

         colhidos, recolhidos, esmagados,

         sumo / tinta, cor / paixão.

Protocolo XVIII - Frutos rojos
  Descubiertos entre hojas y ramitas,
  cogidos, recogidos, aplastados,
  jugo / tinta, color / pasión.

Protocol XVIII – Red Fruits
              Discovered among leaves and branches
              picked, collected, crushed,
              juice / paint, color / passion



8m

8m8m A

B

C

D

vista superior da sala

Painel
acrílica s/ canvas - 0.30 x 0.30m (cada) - Painel 3.0 x 1.20m

Impressão digital com interferência em vermelho
0.80 x 1.20m



série A cereja e a forquilha
acrílica s/ canvas
1.0 x 1.0m (cada)



SALA VII - SALON VII - KarmaKarmins

Protocolo XIX - CorColhida

      Olhar atento, rápido,

      entre verdes do bairro,

      o foco dirige o olhar:

      vermelhos tímidos ou   

      exuberantes

      perpetuados num click

Protocolo XIX – Color Cogido
              Mirada atenta, rápida,
              entre verdes del barrio,
              el foco dirige la mirada:
              rojos tímidos o exuberantes
              perpetuados en un clic

Protocol XIX – Picked Color
           Watchful and quick eye-look,
           among greens of the district,
           shy or exuberant reds,
           perpetuated in a click.



Impressão digital s/ canvas
0.25 x 0.35m



Impressão digital s/ canvas
0.25 x 0.35m

8m

8m8m A

B

C

D

vista superior da sala



SALA VIII - SALON VIII - Dois Ritos 
            Dos Ritos
            Two Rites

Protocolo XX - Pausas reconfortantes:

    uma cerimônia oriental

    possível, não essencial,

    outra, absolutamente vital

Protocolo XX - Pausas reconfortantes:
            una ceremonia oriental
            posible, no esencial,
            otra, absolutamente vital

Protocol XX - Comforting pauses,
          an oriental ceremony,
          possible, not essential,
          another, absolutely vital



Objeto-arte
Colcha rendada
1.80 x 2.20m

Sala do Chá
fios vermelhos, mesa, renda, louça de chá



8m

8m8m A

B

C

D

vista superior da sala

O Quarto
Painel digital, madeira, lanterna vermelha, travesseiros, tapete, espelho

Objeto-arte 
madeira, acrílico, vermelhos colhidos

0.85 x 0.50m
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ProCOa
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A COLHEITA
 KarmaKarmins    
  Lucy Salles


